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АНАЛИЗ ПРОФЕССИОНАЛИЗМОВ 
СОВРЕМЕННОГО КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

ПО ВИДАМ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

В последние несколько десятилетий в мире происходят 
глобальные трансформации, связанные с увеличением скорости и 
объемов передаваемой информации, появлением новых научно- 
технических реалий, расширением общественно-политических и 
культурных контактов между странами, что в свою очередь, 
приводит к образованию большого количества неологизмов. 
В китайском языке ежегодно появляется около 700-800 новых слов, 
90% которых относится к специальной лексике [2, 44-47]. 
Превалирование терминологической лексики над 
общеупотребительной делает исследования в этой области 
актуальными и значимыми для развития языка. В неологизмах 
современного китайского языка отражается особая национально­
специфическая манера картирования и вербализации новых реалий. 
Понимание и осмысление механизмов взаимодействия 
национально-культурных особенностей мышления народа и 
структуры неологизмов в области терминологии позволит выявить 
тенденции дальнейшего развития терминологической лексики 
китайского языка и способствовать более глубокому пониманию 
семантических особенностей специальной лексики.

Учитывая вышеизложенное, целью данной работы является 
анализ факторов, способствующих возникновению 
профессионализмов в современном китайском языке и систематизация 
их по видам экономической деятельности.

В данной работе под современным китайским языком 
понимается китайский язык с 50-х годов XX века и по настоящее 
время. Основными источниками исследования являются «Китайско- 
русский словарь новых слов и выражений» под редакцией Семенас 
А.Л. и Бурова В.Г. [1], «Словарь неологизмов 2012г.» под редакцией 
Хоу Минь и Цзоу Юй [8], «Словарь неологизмов китайского языка 
(2005-2010)» Ван Цзюньси [7].

°  Лавренюк Е.В., 2015 г.
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Рассматривая понятие «термин» как лингвистической 
единицы, в первую очередь учитывается его отнесенность к 
специальной области употребления и однозначность значения, 
позволяющая четко разграничивать одно понятие от другого. 
«Термин— это наименование специального объекта или понятия, 
которому соответствует дефиниция, точно и четко отражающая 
содержание соответствующего понятия» [3, 76].

В результате проведенного анализа российских и зарубежных 
источников сформирована случайная выборка неологизмов в области 
терминологии и специальной лексики (генеральная выборка 
составляет 2600 неологизмов), систематизированная по видам 
экономической деятельности, определенным Федеральной службой 
государственной статистики Российской Федерации. Результаты 
исследования представлены на рисунке 1.

25%

1 - Сельское хозяйство, охота и лесное хозяйство. 2 - Рыболовство и 
рыбоводсво. 3 - Добыча полезных ископаемых. 4 - Обрабатывающие 

производства 5 - Производство и распределение электроэнергии, газа и воды. 
6 - Строительство. 7 - Оптовая и розничная торговля; ремонт 

автотранспортных средств, мотоциклов, бытовых изделий и предметов 
личного пользования. 8 - Гостишшы и рестораны. 9 - Транспорт и связь.

10 - Финансовая деятельность. 11 - Операции с недвижимым имуществом, 
арена и предоставление услуг. 12 - Государственное управление и 

обеспечение военной безопасности; социальное страхование.
13 - Образование. 14 - Здравоохранение и предоставление социальных услуг. 

15 - Предоставление прочих коммунальных, социальных 
и персональных услуг
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В рамках исследования термины и терминологические 
выражения объединены в три терминологические группы по сферам 
жизни общества: социальная, экономическая и политическая.
Структура представлена на рисунке 2.

• Экономические * Социальные » Политическая 

Рис. 2

Как видно из рисунка 2, наибольшая часть терминологии 
современного китайского языка приходится на экономическую сферу. 
С декабря 1978 г. Китай встал на путь реформ в области экономики, 
«построения социализма с китайской спецификой». Рынок Китая стал 
открыт для внешнего мира, и соответственно, китайский язык стал 
активно пополнятся новой лексикой, отражающей новые понятия, 
появляющиеся в социально-экономической жизни страны.

Способами пополнения терминологической лексики 
современного китайского языка являются образование сложных 
терминов (в рамках общих правил словообразования китайского языка, 
таких как словосложение, аффиксация, контракция и т.д.) и 
иноязычные заимствования в основном из английского языка.

Проведя анализ полученной выборки терминологической 
лексики указанных словарей, следует вывод о том, что основным 
способом образования новых терминов является словосложение, 
например:

—rF^ershou fang -  вторичное жилье;
fS^rfJJ^jzhaiwu shichang -  рынок долговых обязательств; 

j^^w aibidulhuan -  обмен валюты;
^S3lr#Lciaxingk£jT- аэробус.
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Другим из основных источников неологизмов являются 
заимствования, в основном из английского языка, например, 
zhai -  облигация под залог недвижимого имущества;

Jli& ^shijie  maoyi zuzhT -  Всемирная Торговая Организация; 
z^r^dongchan -  движимое имущество. Однако стоит отметить 
значительную часть вторичных заимствований из японского языка, так 
называемых, «японизмов»: ]z?Adaifang — кредит; Й; Afaren -
юридическое лицо; ^ A te x u  -  патент; $Ji®wuliu -  логистика, 
перевозки. Одной из причин большого количества заимствований из 
японского языка является структура словообразования японизмов, 
построенная по принципам китайского словообразования, а также 
значительная степень экономического, политического и культурного 
влияния Японии на Китай [6, 1492-1507]. Начиная с проведения 
политики реформ и открытости на рынке Китая появилось большое 
количество японских компаний, стремящихся повысить 
рентабельность собственного производства за счет понижения 
издержек, главным образом, дешевой китайской рабочей силы.

Анализируя морфемный состав рассматриваемых терминов, 
ярко выраженной тенденцией является образование многосложных 
терминов [4, 54]. Результаты анализа, проведенного на основании 
данных проведенной генеральной выборки терминов современного 
китайского языка представлены на рисунке 3.

•  Двусоставные термины “ Трехсосгавныс термины
* Четырехсоставные термины Термины, имеющие в  своем составе более 5 элементов

Рис. 3
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Основной категорией современной терминологической 
лексики являются четырехсоставные слова (39% от общего числа 
рассмотренной лексики). Увеличение числа многосложных терминов 
объясняется стремлением избежать омонимии с общеразговорной 
лексикой, а также наиболее полно и четко отразить содержание 
описываемого термином понятия или объекта.

На фоне усилившегося в последние годы взаимодействия 
китайского языка с иностранными (преимущественно английским) 
языками в нём активно развивается новое, уникальное для языка,
пользующегося иероглифической письменностью, явление -  
«буквенные слова», слова современного китайского языка, записываемые 
либо полностью буквами иностранных (преимущественно латинского) 
алфавитов, либо с их участием, например, АН IS -  смешанные акции, 
CDS -  credit default swap -  кредитный дефолтный своп, О —'ft -  
поколение молодых политиков, способствовавших избранию Обамы 
президентом США и входящих в его команду; FATF -  Financial Action 
Task Force on Money Laundering — группа разработки финансовых мер 
борьбы с отмыванием денег [5, 9-13].

Тесное взаимодействие с международными организациями, 
иностранными компаниями, научно-технический, культурный обмен с 
зарубежным миром, неизбежно порождают в Китае необходимость 
говорить на иностранных языках, принимать международные 
стандарты коммуникации и терминологию. Анализ терминов 
современного китайского языка позволяет отметить следующие 
основные тенденции развития специальной лексики:

- увеличение морфемного состава (от двусложных слов к 
четырехсложным);

- словосложение как ведущий способ словообразования;
- иностранные заимствования в основном из английского языка;
- рост числа буквенных слов;
- превалирование терминологической лексики экономико­

социальной сферы китайского общества.
Учитывая современную обстановку в мире, противостояние 

развитых и развивающихся стран, укрепление экономических, 
политических и технологических связей России и Китая исследования 
в области появления новых терминов в указанных сферах, 
прослеживание жизненного цикла уже имеющейся лексики, а также 
влияние определенных факторов международного сотрудничества на 
появление специальной лексики обуславливают все большую 
актуальность и значимость данной темы.
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